«Любовь и бедность»

Урок- спектакль, посвященный шотландскому поэту Роберту Бернсу 

(8, 9 классы)

Авторы сценария: Джусова Т. Н., Ильянцева Н. А., Албутова Н. И. 
Цель: Учить выражать свои мысли и чувства на английском языке методом перевоплощения в образ; развивать коммуникативные и артистические способности; развивать и совершенствовать навыки публичного выступления; способствовать развитию творческой деятельности учащихся, повышению мотивации к изучению английского языка.
Задачи: Повышение интереса к английской поэзии, формирование навыка выразительного чтения стихов на английском языке, расширение кругозора, знаний учащихся о культуре страны изучаемого языка, познакомить с представителем английской поэзии XVIII века Робертом Бернсом и переводами С. Я. Маршака; совершенствование фонетических и интонационных навыков; интеграция различных учебных предметов (английский язык, английская литература, история, МХК).
Оборудование: Портрет Р. Бернса, постеры учащихся, магнитофон, аудиозаписи песен и музыки, театральные костюмы для героев композиции. 
Гости: Учащиеся 8 классов, родители, представители кафедры иностранных языков, администрация школы.
Действующие лица:
Ведущие, Роберт Бернс, Джин, поэт Джон Китс, писатель Вальтер Скотт, учащиеся - исполнители стихов и песен, хор.
Урок проходит в актовом зале.
Ход урока:
На сцене ведущие и хор

Ведущий 1
Robert Burns is regarded by the Scottish people as their national poet. His birthday is celebrated every year in all cities, towns and villages. His poems and songs combine tenderness, love and rich humor with unusual lyrical beauty. He wrote from his own experience as a village inhabitant. His love for nature together with independence and love for freedom have won him a foremost place in the English literature.  We devote our performance to the honour and glory of the Scottish land their national bard Robert Burns. 
Участник хора 1: Роберт Бернс, поэт, вскормленный в горах на утесе крутом.
Участник хора 2: Роберт Бернс, воин, никогда не имевший оружия, кроме слова.
Участник хора 3: Веселый, беспечный человек, не унывавший, больше всего на свете любивший Шотландию.                       
Участник хора 4: Ставший не просто национальным поэтом, но и национальным героем.

Роберт Бернс!
Ведущий 2
Летом 1876 года в шотландском городке Килмарноке вышел небольшой томик стихов, изданный молодым фермером Робертом Бернсом. После выхода в свет своей первой книги Бернс прожил всего десять лет. Это были трудные, горькие, но плодотворные годы. Бернс оставил нам много стихов, песен, посланий друзьям. С каждым годом становится все яснее, что Роберт Бернс был не только замечательным поэтом, но и человеком большого сердца и ума. В стихах, письмах, дневниках и записях он сам рассказывал о своей жизни, о своем труде, о судьбе поэта. 

25 января 1759 года в деревушке Аллоуэй в Шотландии родился Роберт Бёрнс. Он родился в самой гуще народа и стал его голосом, его совестью, его сердцем. 

Песня (хор)
В деревне парень был рожден,

 Но день, когда родился он,

 В календари не занесен.

  Кому был нужен Робин?

                       Был он резвый паренек,

                        Резвый Робин, шустрый Робин,

                        Беспокойный паренек -

                         Резвый, шустрый Робин!

Зато отметил календарь,

Что был такой-то государь,

 И в щели дома дул январь,

 Когда родился Робин.

                        Разжав младенческий кулак,

                        Гадалка говорила так:

                        - Мальчишка будет не дурак.

                         Пускай зовется Робин!

Немало ждет его обид,

Но сердцем все он победит.

Парнишка будет знаменит,

Семью прославит Робин.
Ведущий 1
С детских лет Роберт поражал собеседников своей великолепной памятью: он любил приводить множество цитат, которые помнил с детства.
Роберт Бернс:
  Первые две книги, которые я прочел самостоятельно, доставили мне больше удовольствия, чем все с тех пор читанные темы. Это были «Жизнь Ганнибала» и «История сэра Вильяма Уоллеса». Ганнибал так вскружил мою юную голову, что я в восторге маршировал за барабаном и волынкой вербовщика и мечтал стать высоким и сильным, чтобы попасть в солдаты. А история Уоллеса наполнила мое сердце тем пристрастием к Шотландии, которое будет кипеть у меня в крови, покуда ее живой поток не остановится навеки.
                 (Ученик читает стихотворение «Лучший парень»)    
Ведущий 2
Роберту было тринадцать, когда вся тяжесть работы на ферме легла на него и его брата Гилберта. От сырости болели суставы, от вечного недоедания кружилась голова…
Роберт Бернс:
Так в каторжном труде я прожил до шестнадцати лет. Все знают наш деревенский обычай – во время жатвы давать парням в подручные девушек. В ту осень моей помощницей была прелестная девочка, про таких у нас в Шотландии говорят:” Хорошая, пригожая да ласковая”. Многое в ней могло вызвать любовь, и притом она еще прекрасно пела.

Так для меня началась любовь и поэзия.
(Ученик читает стихотворение на английском и русском языках «My luve’s like a red, red rose»)
(Ученица читает стихотворение «Пробираясь до калитки…»)
Ведущий 1
А через несколько лет Роберт встретил девушку, которая стала его большой любовью на всю жизнь.
Джин:
В субботний вечер, когда молодежь плясала в таверне, овчарка Бёрнса Люэт прибежала и с восторженным визгом бросилась на грудь хозяину. «Вот бы мне найти девушку, которая полюбила бы меня так же преданно, как пес» - пошутил Робин. Все засмеялись, и громче всех смуглая темноглазая Джин. А через несколько дней, когда девушки белили холст на лугу, Джин крикнула проходившему мимо Роберту: «Ну, как, Роберт, нашел девушку, которая полюбила бы тебя, как твой пес?» Темные глаза Джин смотрели на Роберта с нежностью и вызовом. А он не мог оторвать глаз от её белозубой улыбки. В ту минуту оба поняли, что встретились на всю жизнь, чтобы делить горе и радость, беду
Роберт Бернс
У моей Джин - золотое сердце, и она любит меня преданно и нежно. Пусть она никогда не знала других балов, кроме сельских свадеб, зато она поет, как птица в лесу, - я не слышал голоса нежнее. 
(Ученица исполняет песню «Ты свистни – тебя не заставлю я ждать»)

Роберт Бернс
ЗАПАДНЫЙ ВЕТЕР

                        Из всех ветров, какие есть,

                        Мне западный милей.

                        Он о тебе приносит весть,

                        О девушке моей.

                        Леса шумят, ручьи журчат

                        В тиши твоих долин.

                        И, как ручьи, мечты мои

                        К тебе стремятся, Джин.

                        Тебя напоминает мне

                        В полях цветок любой.

                        И лес в вечерней тишине

                        Заворожен тобой.

                        Бубенчик ландыша в росе,

                        Да и не он один,

                        А все цветы и птицы все

                        Поют о милой Джин.

                       О ветер западный, повей,

                        Зашелести листвой.

                        Пусть нагруженная с полей

                        Летит пчела домой.

                       Мою любовь ко мне верни

                        С холмов твоих, равнин.

                        Улыбкой пасмурные дни

                        Мне озаряет Джин.

(Ученик исполняет песню «В полях под снегом и дождем»)

Ведущий 2
Это был удивительный год. Год, когда вышла в свет его первая книга стихов.Той же осенью Джин родила близнецов – Роберта и Джин.

Подходит осень – холодная и дождливая. С ужасом видит Роберт, что все надежды на хороший урожай не сбылись. Лежа на соломе в темном амбаре, он, наверное, не раз думал, что же с ними будет дальше. Может быть ему уехать на год-другой в Вест-Индию? Он все чаще думает об отъезде. Он пишет об этом стихи.

(Ученик читает стихотворение «My Heart’s in the Highlands» на английском и русском языках. В данном сценарии использован собственный перевод Семена Большакова, МБОУ Гимназия)
Ведущий 1
27 ноября 1786 г Бернс отправился в Эдинбург. 

Очень скоро слухи о приезде поэта «пахаря» пошли по салонам Эдинбурга. На одном из званых обедов его увидел пятнадцатилетний Вальтер Скотт.
Вальтер Скотт:
В нем ощущалась большая скромность, простота и непринужденность, и это особенно удивило меня, оттого, что я много слышал о его необыкновенном таланте. Во всем его облике чувствовались ум и сила, и только глаза выдавали поэтическую натуру. Его речь была полна свободы и уверенности, а стихи свои он читал выразительно и с большой силой. Казалось, они сами льются из его чувствительного сердца.
Ведущий 2
Однако не все понимали, что Бернс – великий поэт. Многие относились к нему, как к очередному развлечению. Бернс чувствовал это и давал резкий отпор. Сарказм «барда» был полон яда, а остроты не щадили никого.
(Учащиеся читают эпиграммы на английском и русском языках)
Ведущий 1
Через год Бернс снова поехал путешествовать – на этот раз по северу Шотландии – родине его отцов и дедов. Бернс смотрел на скалы, где слагал свои баллады легендарный Оссиан. Из поездки по Шотландии он привез множество старинных напевов, на которые он потом написал слова.
 (Ученик читает стихотворение на английском и русском языках «John Anderson, my Jo»)
Роберт  Бернс
Что же касается моих стихов к народной музыке, они соответствуют духу нашего языка и наших нравов. Что же касается до вознаграждения, то можете считать, что моим песням либо цены нет, либо они ничего не стоят. И то, и другое будет совершенно правильно.
Ведущий 2
Так, за все десять лет напряженнейшей работы над сборниками песен Бернс не получил ни гроша. Только после смерти поэта Шотландия поняла, кого она потеряла. Слава Бернса вышла далеко за пределы Шотландии. Многие английские поэты считали его своим учителем. Джон Китс посвятил Бернсу одно из своих стихотворений.

Джон Китс
СТИХИ, НАПИСАННЫЕ В ШОТЛАНДИИ, В ДОМИКЕ РОБЕРТА БЕРНСА

                      Прожившему так мало бренных лет,

                      Мне довелось на час занять собою

                      Часть комнаты, где славы ждал поэт,

                      Не знавший, чем расплатится с судьбою.

                      Ячменный сок волнует кровь мою.

                      Кружится голова моя от хмеля.

                      Я счастлив, что с великой тенью пью,

                      Ошеломлен, своей достигнув цели.

                      И все же, как подарок, мне дано

                      Твой дом измерить мерными шагами

                      И вдруг увидеть, приоткрыв окно,

                      Твой милый мир с холмами и лугами.

                      Ах, улыбнись! Ведь это же и есть

                      Земная слава и земная честь!

Ведущий 1
И русские поэты переводили Бернса. Среди них – Эдуард Багрицкий, Щепкина-Куперник, Самуил Маршак.  По их переводам мы познакомились с Бернсом-лириком, Бернсом-сказочником, автором разительных эпиграмм, автором многих шотландских песен.
(Ученик читает стихотворение на английском и русском языках «John Barleycorn»)
На сцену выходит хор. 

Участник хора 1
Пусть золотой наступит век,

Былое в бездну канет, 

И человеку человек

Навеки братом станет.

Участник хора 2
И нам покажет молодежь, 

Достойная свободы.

Что человек везде хорош, - 

Таков он от природы. 

Участник хора 3
Мы всех зовем на братский пир, 

И первый тост: Свобода, Мир!

Все участники спектакля исполняют песню Auld Lang Syne


Стихотворения, использованные в спектакле, находятся в Приложении.

Литература:

1. Р. Райт-Ковалева «Роберт Бернс», серия ЖЗЛ, изд-во ЦК ВЛКСМ «Молодая Гвардия», Москва, 1961
2. Интернет-ресурсы
3. Радио-спектакль «Робин Гуд»
4. Сборник текстов на английском языке для внеклассной работы Е. И. Шаргородская, М. Д. Хиль, И. С. Сорокина, Учпедгиз, Ленинград, 1958
